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FR - Garantie 2 ans
NL – 2 jaar garantie
ES – Garantía 2 años

À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER
POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.

AANDACHTIG LEZEN EN BEWAREN
VOOR LATERE RAADPLEGING.

LEER ATENTAMENTE Y CONSERVAR
PARA FUTURAS CONSULTAS.

FR - Puissance 750W 
NL – Vermogen 750W
ES – Potencia 750W

FR - Tension 220-240V 50/60Hz 
NL – Spanning 220-240V 50/60Hz
ES – Tensión 220-240V 50/60Hz

FR - Attention, risque de brûlures
NL – Let op, risico op brandwonden
ES – Atención, riesgo de quemaduras

FR - Ne pas utiliser près de l'eau
NL – Niet gebruiken in de buurt van water
ES – No usar cerca del agua

FR - Usage domestique seulement
NL – Alleen voor huishoudelijk gebruik
ES – Solo uso doméstico

Bienvenue chez Yuma,

Nous concevons du petit électroménager et des objets tech. pour la maison. 
Que des choses simples à utiliser, agréables à regarder et pensées 

pour vous accompagner au quotidien.

Parcourez ce guide pour profiter pleinement et durablement 
de votre nouvel objet.

L’équipe YUMA

Bienvenido/a a Yuma,

Diseñamos pequeños electrodomésticos y objetos
tecnológicos para el hogar.

Cosas sencillas de usar, agradables a la vista y pensadas
para acompañarte en tu día a día.

Consulta esta guía para disfrutar plenamente y durante 
mucho

tiempo de tu nuevo objeto.

El equipo YUMA

Welkom bij Yuma,

Wij ontwerpen kleine huishoudtoestellen en technologische 
objecten voor in huis.

Eenvoudige producten die makkelijk te gebruiken zijn,
mooi om naar

te kijken en ontworpen zijn om je elke dag te begeleiden.
Blader door deze gids om optimaal en langdurig van je

nieuwe object te genieten.

Het YUMA-team
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Push : Bouton poussoir - déverrouillage

Allumage et réglage de la température

Filtre arrière à charnière

Anneau de suspension

Cordon d'alimentation

x1
x1
x1
x1
x1

x1
x1
x1
x1
x1

VOTRE PRODUIT YUMA 
UW YUMA-PRODUCT 
SU PRODUCTO YUMA

1 - Verwarmend apparaat
2 - Vormgevend opzetstuk (ovaal)
3 - Ronde volumeborstel
4 - Krulopzetstuk — links
5 - Krulopzetstuk — rechts
6 - koude punt

1 - Aparato calefactor
2 - Boquilla de modelado (ovalada)
3 - Cepillo redondo voluminizador
4 - Boquilla para rizos — izquierda
5 - Boquilla para rizos — derecha
6 - punta fría

Push : Drukknop – ontgrendeling
Inschakelen en temperatuurregeling

Scharnierende achterfilter
Ophangoog

Netsnoer

A
B
C
D
E

A
B
C
D 
E

Push : Botón pulsador – desbloqueo
Encendido y regulación de temperatura

Filtro trasero abatible
Anilla para colgar

Cable de alimentación

x1

x1

x1

x1

x1

1 - Appareil chauffant

2 - Embout de mise en forme

3 - Brosse ronde volumisante

4 - Embout à boucler gauche

5 - Embout à boucler droit

6 - Pointe froide

1

2

4

3

A

B

C
D

E

5

6

3    105°

 2     80°

1      55°

0    OFF



06 07

Sommaire

1. LA SÉCURITÉ AVANT TOUT	 08

2. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION	 09

3. À VOUS DE JOUER !	 09

4. COMMENT ENTRETENIR VOTRE PRODUIT ?	 10

5. QUELQUE CHOSE NE VA PAS ?	 10

6. QUELQUES SPÉCIFICITÉS TECHNIQUES	 10

7. VOS DROITS, NOS ENGAGEMENTS	 10

1. VEILIGHEID EERST	 12

2. VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK	 13

3. AAN DE SLAG!	 13

4. HOE ONDERHOUDT U UW PRODUCT?	 14

5. IETS WERKT NIET?	 14

6. ENKELE TECHNISCHE SPECIFICATIES	 14

7. UW RECHTEN, ONZE ENGAGEMENTEN	 14

1. LA SEGURIDAD ANTE TODO	 16

2. ANTES DEL PRIMER USO	 17

3. ¡MANOS A LA OBRA!	 17

4. ¿CÓMO MANTENER SU PRODUCTO?	 18

5. ¿ALGO NO FUNCIONA?	 18

6. ALGUNAS ESPECIFICACIONES TÉCNICAS	 18

7. SUS DERECHOS, NUESTROS COMPROMISOS	 18

F R N L E S



08 09

fabricant, son service après-vente ou une personne de qualification similaire 
afin d'éviter tout danger.
• L'utilisation de pièces non fournies ou non recommandées par le fabricant 
peut présenter un danger et annuler la garantie.

2. AVANT LA PREMIÈRE 
UTILISATION
Déballez votre appareil
Sortez délicatement l'appareil et ses embouts de l'emballage. Vérifiez que 
tous les éléments listés sur la page « Votre produit Yuma » sont présents.
Retirez les protections
Retirez tous les films, autocollants et protections sur l'appareil et les embouts.
Préparez vos cheveux
Après le lavage, séchez soigneusement vos cheveux à la serviette. L'appareil 
donne les meilleurs résultats sur cheveux essorés, jamais trempés.
Installez un embout
 Alignez le repère • de l'embout avec le repère ∆ de l'appareil, puis tournez 
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'au « clic ».

3. À VOUS DE JOUER !
1. Mise en marche : branchez le câble sur une prise secteur. Allumez l'appa-
reil avec l'interrupteur B et choisissez le niveau de température :
0 — Arrêt
1 — Température modérée, séchage et coiffage en douceur (≈ 55 °C)
2 — Température élevée, séchage et coiffage rapides (≈ 80 °C)
3 — Température maximale, coiffage rapide (≈ 105 °C)

2. Changer d'embout : laissez refroidir, appuyez sur le bouton de déverrouil-
lage (PUSH ∆) et tournez l'embout dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre pour le retirer. Mettez en place le nouvel embout jusqu'au « clic ».

F R F R

3. Coiffez selon vos envies

Embout de mise en forme (ovale) : pré-séchez 
et orientez le flux d'air, pour une base lisse et 
brillante.

OPTION 1 :  Brosse ronde vo-
lumisante :  Enroulez la mèche 
autour de la brosse depuis la 
racine, maintenez quelques se-
condes, puis faites glisser vers 
les pointes. Soulevez à la racine 
pour du volume, ou tournez la 
brosse pour des ondulations 
souples.

OPTION 2 : Embouts à boucler 
(droit & gauche) : Prenez une 
mèche de cheveux et tenez-la 
à environ 10 cm de l'extrémité, 
l'appareil placé à environ 2 cm 
de la mèche. Laissez les che-
veux s'enrouler automatique-
ment autour de l'appareil grâce 
au flux d'air, puis déplacez-le 
lentement vers le haut jusqu'au 
cuir chevelu, sans le faire 
tourner.

4. Fixez : Ne démêlez pas la boucle juste après le bouclage : laissez la mèche 
refroidir d'abord, elle tiendra mieux.

1. LA SÉCURITÉ AVANT 
TOUT

Avertissements généraux
À lire attentivement avant la première utilisation et à conserver pour 
consultation ultérieure.
• Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement.
• Avant le branchement, vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signa-
létique correspond à celle de votre installation électrique.
• N'utilisez pas l'appareil si le câble, la prise ou l'appareil lui-même présente 
des signes de dommage. En cas de doute, faites-le examiner par un techni-
cien qualifié.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 8 ans et par 
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou dénuées d'expérience ou de connaissance, à condition qu'elles 
soient surveillées ou aient reçu des instructions concernant l'utilisation en 
toute sécurité et qu'elles comprennent les dangers encourus.
• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien 
ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
• Maintenez l'appareil et son câble hors de portée des enfants de moins de 
8 ans.

Eau et environnement
• N'utilisez jamais cet appareil près de l'eau : baignoires, douches, lavabos 
ou tout autre récipient contenant de l'eau.
• Lorsque l'appareil est utilisé dans une salle de bain, débranchez-le après 
usage : la proximité de l'eau représente un danger même appareil éteint.
• Pour une protection supplémentaire, l'installation d'un dispositif à courant 
différentiel résiduel (DDR) n'excédant pas 30 mA est conseillée dans le 
circuit électrique de la salle de bain. Demandez conseil à votre installateur.
• N'utilisez pas l'appareil à l'extérieur.
• Ne plongez jamais l'appareil, son câble ou sa fiche dans l'eau ou tout autre 

liquide.
• N'utilisez pas l'appareil avec les mains mouillées.

Pendant l'utilisation
• Attention, surfaces chaudes. Les embouts atteignent des températures 
élevées pendant et après le fonctionnement. Laissez refroidir avant de chan-
ger d'embout.
• N'obstruez jamais les entrées et sorties d'air, sous peine de surchauffe.
• Ne laissez jamais l'appareil fonctionner sans surveillance, et ne le laissez 
pas allumé lorsque vous ne l'utilisez pas.
• Ne vaporisez pas de produits en aérosol lorsque l'appareil fonctionne.
• Tenez l'appareil éloigné du visage et des yeux, et l'entrée d'air éloignée des 
cheveux pour éviter qu'ils ne soient aspirés.
• N'utilisez que les embouts fournis avec l'appareil, et à aucune autre fin que 
celles décrites dans cette notice.

Protection anti-surchauffe
Cet appareil est équipé d'une coupure thermique de sécurité. Si le flux d'air 
venait à être obstrué pendant l'usage, l'appareil s'éteint automatiquement 
pour éviter toute surchauffe, puis se remet en marche après quelques mi-
nutes de refroidissement.

Après utilisation
• Éteignez et débranchez l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé, et avant tout 
nettoyage.
• Ne tirez jamais sur le câble pour débrancher : saisissez la fiche.
• Laissez l'appareil refroidir complètement avant de le ranger.

Réparation
• N'essayez pas d'ouvrir ou de réparer l'appareil vous-même.
• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
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Ce que la garantie ne couvre pas : L'usure normale ; les dommages par 
usage non conforme à cette notice ; la surchauffe par obstruction des en-
trées/sorties d'air ; les chocs, chutes ou mauvaises manipulations ; la tension 
non conforme ou le branchement défectueux ; les réparations non habilitées 
par Yuma ; les pièces non fournies/non recommandées ; les usages commer-
ciaux, professionnels ou en location.
Droits légaux du consommateur : La présente garantie commerciale s'ap-
plique en complément de la garantie légale de conformité (articles L.217-3 
et suivants du Code de la consommation) et de la garantie des vices cachés 
(articles 1641 à 1649 du Code civil).
Pièces détachées : Yuma s'engage à fournir les pièces détachées essen-
tielles pendant la durée légale applicable.

Mentions légales, conformité et 
recyclage
Conforme aux directives et règlements européens en vigueur : Basse 
Tension 2014/35/UE ; CEM 2014/30/UE ; RoHS 2011/65/UE ; REACH (CE) 
n°1907/2006. Le marquage CE atteste de cette conformité.
Recyclage (DEEE) : Ne pas jeter avec les ordures ménagères. Conformément 
à la directive 2012/19/UE, déposez l'appareil en déchetterie, en point de col-
lecte communal ou chez votre distributeur lors de l'achat d'un équipement 
équivalent. Triez l'emballage selon les consignes locales (article L.541-10-3 
du Code de l'environnement).

4. COMMENT ENTRETENIR 
VOTRE PRODUIT ?

Avant tout nettoyage
Éteignez, débranchez et laissez refroidir complètement. Ne plongez jamais 
le corps de l'appareil, le câble ou la fiche dans l'eau.
Le corps de l'appareil : Nettoyez-le avec un chiffon sec. Ne rincez jamais 
l'appareil à l'eau.
Les embouts : Retirez-les de l'appareil. Vous pouvez les nettoyer avec un 
chiffon humide ou les rincer sous l'eau courante. Séchez-les soigneusement 
avant de les réutiliser ou de les ranger.
Le filtre arrière : Dépoussiérez régulièrement le filtre d'entrée d'air pour 
préserver le flux d'air.
Rangement : Une fois l'appareil froid, rangez-le dans un endroit sec. N'en-
roulez jamais le câble autour de l'appareil (risque de l'endommager). Vérifiez 
régulièrement l'état du câble et de l'appareil.

5. QUELQUE CHOSE NE VA 
PAS ?
L'appareil ne s'allume pas : Vérifiez le branchement côté appareil et côté 
prise. Testez une autre prise. Si le câble est endommagé, contactez le SAV.
L'appareil s'arrête en cours d'utilisation : La coupure thermique s'est 
probablement déclenchée (flux d'air obstrué). Éteignez, laissez refroidir 
quelques minutes, dégagez les entrées/sorties d'air, dépoussiérez le filtre, 
puis redémarrez.
Le flux d'air est faible : Le filtre arrière est probablement encrassé : débran-
chez, laissez refroidir, dépoussiérez-le.
L'air n'est pas chaud : Vérifiez la position de l'interrupteur.

L'embout ne tient pas : Vérifiez le verrouillage (« clic »). Laissez refroidir 
avant toute manipulation.

6. QUELQUES SPÉCIFICITÉS 

TECHNIQUES

Tension d'entrée : 220-240 V ~ (±10 %)
Fréquence : 50/60 Hz
Puissance : 750W
Températures : 3 niveaux (55 / 80 / 105 °C)
Classe d'isolation : II — double isolation
Sécurité : coupure thermique anti-surchauffe

7. VOS DROITS, NOS 
ENGAGEMENTS

Garantie
Votre brosse Yuma est garantie 2 ans à compter de la date d'achat, pour les 
défauts de fabrication et de matériaux dans le cadre d'un usage domestique 
normal.
Durée et point de départ : La garantie prend effet à la date d'achat figurant 
sur votre preuve d'achat (ticket, facture ou confirmation de commande).
Ce que couvre la garantie : Les défauts de fabrication ; les défauts de 
matériaux ; les dysfonctionnements en conditions normales d'utilisation 
domestique. Yuma procède, à sa discrétion, à la réparation ou au remplace-
ment, sans frais.

F R F R
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2. VÓÓR HET EERSTE 
GEBRUIK
Pak uw apparaat uit : Haal het apparaat en de opzetstukken voorzichtig uit de 
verpakking. Controleer of alle onderdelen van de pagina "Uw Yuma-product" 
aanwezig zijn.
Verwijder de beschermingen : Verwijder alle folies, stickers en beschermingen 
op het apparaat en de opzetstukken.
Bereid uw haar voor : Droog uw haar na het wassen goed af met een 
handdoek. Het apparaat werkt het best op uitgewrongen haar, nooit doornat.
Plaats een opzetstuk : Lijn de markering • van het opzetstuk uit met de mar-
kering ∆ van het apparaat en draai met de klok mee tot de "klik".

3. AAN DE SLAG!
1. Inschakelen : Steek de stekker in een stopcontact. Schakel het apparaat in 
met schakelaar B en kies de temperatuur:

0 : Uit
1 : Matige temperatuur, zacht drogen en stylen (± 55 °C)
2 : Hoge temperatuur, snel drogen en stylen (± 80 °C)
3 : Maximale temperatuur, snel stylen (± 105 °C)

2. Een opzetstuk verwisselen : Laat afkoelen, druk op de ontgrendelknop 
(PUSH ∆ ) en draai het opzetstuk tegen de klok in om het te verwijderen. 
Plaats het nieuwe opzetstuk tot de "klik".

3. Style naar wens

Vormgevend opzetstuk (ovaal) : voordrogen en de 
luchtstroom sturen, voor een gladde, glanzende 
basis.

OPTIE 1 : Ronde volumeborstel 
: Wikkel de lok vanaf de wortel 
rond de borstel, houd enkele 
seconden vast en glijd dan naar 
de punten. Til op aan de wortel 
voor volume, of draai de borstel 
voor soepele slagen.

OPTIE 2 : Krulopzetstukken 
(rechts & links) : Neem een 
haarlok en houd ze ongeveer 10 
cm van het uiteinde vast, met 
het apparaat op ongeveer 2 cm 
van de lok. Laat het haar zich 
automatisch rond het apparaat 
wikkelen door de luchtstroom, 
en beweeg het apparaat dan 
langzaam omhoog tot aan 
de hoofdhuid, zonder het te 
draaien.

4. Fixeer : Kam de krul niet meteen na het krullen: laat de lok eerst afkoelen, 
ze houdt dan beter.

1. VEILIGHEID EERST

Algemene waarschuwingen
Lees aandachtig vóór het eerste gebruik en bewaar voor latere raadple-
ging.
• Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik.
• Controleer vóór het aansluiten of de spanning op het typeplaatje overeen-
komt met die van uw elektrische installatie.
• Gebruik het apparaat niet als het snoer, de stekker of het apparaat zelf 
beschadigd is. Laat het bij twijfel nakijken door een gekwalificeerd technicus.
• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door per-
sonen met verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met 
gebrek aan ervaring en kennis, mits onder toezicht of na instructie over veilig 
gebruik en mits zij de gevaren begrijpen.
• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud 
mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.
• Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 
8 jaar.

Water en omgeving
• Gebruik dit apparaat nooit in de buurt van water: badkuipen, douches, 
wastafels of andere recipiënten met water.
• Trek na gebruik in een badkamer de stekker uit: de nabijheid van water 
vormt een gevaar, ook wanneer het apparaat uitgeschakeld is.
• Voor extra bescherming wordt aangeraden een aardlekschakelaar (max. 30 
mA) in de stroomkring van de badkamer te installeren. Vraag advies aan uw 
installateur.
• Gebruik het apparaat niet buiten.
• Dompel het apparaat, het snoer of de stekker nooit onder in water of een 
andere vloeistof.
• Gebruik het apparaat niet met natte handen.

Tijdens het gebruik
• Let op, hete oppervlakken. De opzetstukken worden zeer heet tijdens en 
na gebruik. Laat afkoelen voordat u een opzetstuk verwisselt.
• Blokkeer nooit de luchtinlaat en -uitlaat, om oververhitting te voorkomen.
• Laat het apparaat nooit zonder toezicht werken en laat het niet ingescha-
keld wanneer u het niet gebruikt.
• Spuit geen aerosolproducten terwijl het apparaat werkt.
• Houd het apparaat uit de buurt van gezicht en ogen, en houd de luchtin-
laat weg van het haar zodat het niet wordt aangezogen.
• Gebruik uitsluitend de meegeleverde opzetstukken, en voor geen ander 
doel dan beschreven in deze handleiding.

Bescherming tegen oververhitting
Dit apparaat is uitgerust met een thermische veiligheidsuitschakeling. Als 
de luchtstroom tijdens het gebruik wordt geblokkeerd, schakelt het appa-
raat automatisch uit en na enkele minuten afkoelen weer in.

Na gebruik
• Schakel uit en trek de stekker uit wanneer u het apparaat niet gebruikt en 
vóór elke reiniging.
• Trek nooit aan het snoer om de stekker uit te trekken: neem de stekker vast.
• Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het opbergt.

Herstelling
• Probeer het apparaat niet zelf te openen of te herstellen.
• Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door de fabrikant, zijn 
klantendienst of een gelijkwaardig gekwalificeerd persoon om gevaar te 
voorkomen.
• Het gebruik van niet-meegeleverde of niet-aanbevolen onderdelen kan 
gevaar opleveren en de garantie doen vervallen.
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4. HOE ONDERHOUDT U UW 
PRODUCT?

Vóór elke reiniging
Schakel uit, trek de stekker uit en laat volledig afkoelen. Dompel het appa-
raat, het snoer of de stekker nooit onder in water.
Het apparaat : Reinig het met een droge doek. Spoel het apparaat nooit af 
met water.
De opzetstukken : Neem ze van het apparaat. U kunt ze reinigen met een 
vochtige doek of afspoelen onder stromend water. Droog ze zorgvuldig 
voordat u ze opnieuw gebruikt of opbergt.
De achterfilter : Verwijder regelmatig stof van de luchtinlaatfilter om de 
luchtstroom te behouden.
Opbergen : Berg het afgekoelde apparaat op een droge plaats op. Wikkel 
het snoer nooit rond het apparaat (kans op beschadiging). Controleer regel-
matig de staat van het snoer en het apparaat.

5. IETS WERKT NIET?
Het apparaat gaat niet aan : Controleer of het snoer goed is aangesloten op 
het apparaat én op het stopcontact. Probeer een ander stopcontact. Als het 
snoer beschadigd is, neem contact op met de klantendienst.
Het apparaat stopt tijdens het gebruik : Waarschijnlijk is de thermische 
beveiliging geactiveerd (geblokkeerde luchtstroom). Schakel het uit, laat het 
enkele minuten afkoelen, maak de luchtin- en -uitlaten vrij, stof het filter af 
en start vervolgens opnieuw.
De luchtstroom is zwak : Waarschijnlijk is het achterste filter vervuild: trek 
de stekker uit, laat afkoelen en stof het af.
De lucht is niet warm : Controleer de stand van de schakelaar.
Het opzetstuk houdt niet vast : Controleer de vergrendeling (« klik »). Laat 
afkoelen voordat u het hanteert.

6. ENKELE TECHNISCHE 

SPECIFICATIES
Ingangsspanning: 220-240 V ~ (±10 %)
Frequentie: 50/60 Hz
Vermogen: 750 W
Temperaturen: 3 niveaus (55 / 80 / 105 °C)
Isolatieklasse: II — dubbele isolatie
Veiligheid: thermische uitschakeling tegen oververhitting

7. UW RECHTEN, ONZE 
ENGAGEMENTEN

Garantie
Uw Yuma-borstel heeft 2 jaar garantie vanaf de aankoopdatum, voor fabri-
cage- en materiaalfouten bij normaal huishoudelijk gebruik.
Duur en aanvang : De garantie gaat in op de aankoopdatum vermeld op uw 
aankoopbewijs.
Wat de garantie dekt : Fabricage- en materiaalfouten ; storingen bij nor-
maal huishoudelijk gebruik. Yuma herstelt of vervangt naar eigen keuze, 
kosteloos.
Wat de garantie niet dekt : Normale slijtage ; schade door gebruik dat niet 
overeenstemt met deze handleiding ; oververhitting door een geblokkeerde 
luchtin-/uitlaat ; schokken, vallen of verkeerd gebruik ; niet-conforme span-
ning of gebrekkige aansluiting ; niet-gemachtigde herstellingen ; niet-mee-
geleverde/niet-aanbevolen onderdelen ; commercieel, professioneel of 
verhuurgebruik.

Wettelijke rechten van de consument : Deze commerciële garantie geldt 
als aanvulling op de wettelijke conformiteitsgarantie (artikelen L.217-3 e.v. 
van het Wetboek van consumentenrecht) en op de garantie voor verborgen 
gebreken (artikelen 1641 tot 1649 van het Burgerlijk Wetboek).
Reserveonderdelen : Yuma levert de essentiële reserveonderdelen ge-
durende de wettelijk geldende termijn.

Wettelijke vermeldingen, confor-
miteit en recyclage
Conformiteitsverklaring : Voldoet aan de geldende Europese richtli-
jnen: Laagspanning 2014/35/EU ; EMC 2014/30/EU ; RoHS 2011/65/EU ; 
REACH (EG) nr. 1907/2006. De CE-markering bevestigt deze conformiteit. 
Recyclage (AEEA) : Niet bij het huishoudelijk afval gooien. Conform richtlijn 
2012/19/EU levert u het toestel in op een recyclagepark, een gemeentelijk 
inzamelpunt of bij uw verdeler bij aankoop van een gelijkwaardig toestel. 
Sorteer de verpakking volgens de lokale voorschriften (artikel L.541-10-3 
van het Milieuwetboek).

N L N L
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• El uso de piezas no suministradas o no recomendadas por el fabricante 
puede ser peligroso y anular la garantía.

2. ANTES DEL PRIMER USO
Desembale su aparato : Saque con cuidado el aparato y sus boquillas del 
embalaje. Compruebe que están todos los elementos de la página "Su 
producto Yuma".
Retire las protecciones : Retire todas las películas, adhesivos y protecciones 
del aparato y las boquillas.
Prepare su cabello : Tras el lavado, seque bien el cabello con una toalla. 
El aparato ofrece mejores resultados con el cabello escurrido, nunca 
empapado.
Coloque una boquilla : Alinee la marca • de la boquilla con la marca ∆ del 
aparato y gire en el sentido de las agujas del reloj hasta el "clic".

3. ¡MANOS A LA OBRA!
1. Encendido :  Enchufe el cable a una toma de corriente. Encienda el aparato 
con el interruptor B y elija la temperatura:

0 : Apagado
1 : Temperatura moderada, secar y peinar con suavidad (≈ 55 °C)
2 : Temperatura alta, secar y peinar rápidamente (≈ 80 °C)
3 : Temperatura máxima, peinado rápido (≈ 105 °C)

2. Cambiar de boquilla : Deje enfriar, pulse el botón de desbloqueo (PUSH 
∆) y gire la boquilla en sentido antihorario para retirarla. Coloque la nueva 
boquilla hasta el "clic".

 3. Peine a su gusto :

Boquilla de modelado (ovalada) : preseque y oriente 
el flujo de aire, para una base lisa y brillante.

OPCIÓN 1 : Cepillo redondo vo-
luminizador : Enrolle el mechón 
alrededor del cepillo desde la 
raíz, mantenga unos segundos 
y luego deslice hacia las puntas. 
Levante en la raíz para dar 
volumen, o gire el cepillo para 
ondas suaves.

OPCIÓN 2 : Boquillas para rizos 
(derecha e izquierda) : Tome un 
mechón de cabello y sujételo 
a unos 10 cm del extremo, con 
el aparato a unos 2 cm del 
mechón. Deje que el cabello 
se enrolle automáticamente 
alrededor del aparato gracias al 
flujo de aire, y luego desplace el 
aparato lentamente hacia arriba 
hasta el cuero cabelludo, sin 
hacerlo girar.

4. Fije : No desenrede el rizo justo después de rizar: deje enfriar el 
mechón primero, durará más.

1. LA SEGURIDAD ANTE 
TODO

Advertencias generales
Leer atentamente antes del primer uso y conservar para futuras consultas.
• Este aparato está destinado únicamente a uso doméstico.
• Antes de conectarlo, compruebe que la tensión indicada en la placa de 
características coincide con la de su instalación eléctrica.
• No utilice el aparato si el cable, el enchufe o el propio aparato están 
dañados. En caso de duda, hágalo revisar por un técnico cualificado.
• Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o más y por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia 
ni conocimiento, siempre que estén supervisados o hayan recibido instruc-
ciones sobre el uso seguro y comprendan los peligros.
• Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento 
no deben ser realizados por niños sin supervisión.
• Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños menores de 
8 años.

Agua y entorno
• No utilice nunca este aparato cerca del agua: bañeras, duchas, lavabos u 
otros recipientes con agua.
• Tras usarlo en un baño, desenchúfelo: la proximidad del agua representa 
un peligro incluso con el aparato apagado.
• Para mayor protección, se recomienda instalar un dispositivo de corriente 
diferencial residual (máx. 30 mA) en el circuito del baño. Consulte a su 
instalador.
• No utilice el aparato en exteriores.
• No sumerja nunca el aparato, su cable o su enchufe en agua ni en ningún 
otro líquido.
• No utilice el aparato con las manos mojadas.

Durante el uso
• Atención, superficies calientes. Las boquillas alcanzan temperaturas ele-
vadas durante y después del uso. Deje enfriar antes de cambiar de boquilla.
• No obstruya nunca las entradas y salidas de aire, para evitar el sobreca-
lentamiento.
• No deje nunca el aparato en funcionamiento sin vigilancia, ni encendido 
cuando no lo utilice.
• No pulverice productos en aerosol mientras el aparato funciona.
• Mantenga el aparato alejado del rostro y los ojos, y la entrada de aire aleja-
da del cabello para que no sea aspirado.
• Utilice únicamente las boquillas suministradas, y para ningún fin distinto 
de los descritos en este manual.

Protección contra 
sobrecalentamiento
Este aparato cuenta con un corte térmico de seguridad. Si el flujo de aire se 
obstruye durante el uso, el aparato se apaga automáticamente y se vuelve a 
encender tras unos minutos de enfriamiento.

Después del uso
• Apague y desenchufe el aparato cuando no lo use y antes de cualquier 
limpieza.
• No tire nunca del cable para desenchufar: sujete el enchufe.
• Deje enfriar completamente el aparato antes de guardarlo.

Reparación
• No intente abrir ni reparar el aparato usted mismo.
• Un cable de alimentación dañado debe ser sustituido por el fabricante, 
su servicio postventa o una persona de cualificación similar para evitar 
cualquier peligro.
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4. ¿CÓMO MANTENER SU 
PRODUCTO?

Antes de cualquier limpieza :
Apague, desenchufe y deje enfriar completamente. No sumerja nunca el 
cuerpo del aparato, el cable ni el enchufe en agua.
El cuerpo del aparato : Límpielo con un paño seco. No enjuague nunca el 
aparato con agua.
Las boquillas : Retírelas del aparato. Puede limpiarlas con un paño húmedo 
o enjuagarlas bajo el agua corriente. Séquelas bien antes de reutilizarlas o 
guardarlas.
El filtro trasero : Quite regularmente el polvo del filtro de entrada de aire 
para preservar el flujo de aire.
Almacenamiento : Una vez frío, guarde el aparato en un lugar seco. No 
enrolle nunca el cable alrededor del aparato (riesgo de daño). Compruebe 
regularmente el estado del cable y del aparato.

5. ¿ALGO NO FUNCIONA?
El aparato no se enciende : Compruebe la conexión en el aparato y en la 
toma. Pruebe otra toma. Si el cable está dañado, contacte con el servicio 
postventa — no lo sustituya usted mismo.
El aparato se apaga durante el uso : Probablemente se ha activado el corte 
térmico (flujo de aire obstruido). Apague, deje enfriar unos minutos, despeje 
las entradas/salidas de aire, quite el polvo del filtro y vuelva a encender.
El flujo de aire es débil : El filtro trasero está probablemente sucio: desen-
chufe, deje enfriar y quítele el polvo.
El aire no sale caliente : Compruebe la posición del interruptor.
La boquilla no se sujeta : Compruebe el bloqueo ("clic"). Deje enfriar antes 
de manipularla.

6. ALGUNAS 
ESPECIFICACIONES 

TÉCNICAS
Tensión de entrada: 220-240 V ~ (±10 %)
Frecuencia: 50/60 Hz
Potencia: 750 W
Temperaturas: 3 niveles (55 / 80 / 105 °C)
Clase de aislamiento: II — doble aislamiento
Seguridad: corte térmico contra sobrecalentamiento

7. SUS DERECHOS, 
NUESTROS COMPROMISOS

Garantía
Su cepillo Yuma tiene 2 años de garantía desde la fecha de compra, para los 
defectos de fabricación y de materiales en uso doméstico normal.
Duración e inicio : La garantía entra en vigor en la fecha de compra que 
figura en su comprobante.
Lo que cubre : Defectos de fabricación y de materiales ; fallos en condi-
ciones normales de uso doméstico. Yuma repara o sustituye, a su discreción, 
sin coste.
Lo que no cubre : El desgaste normal ; los daños por uso no conforme a este 
manual ; el sobrecalentamiento por obstrucción de las entradas/salidas 
de aire ; golpes, caídas o manipulación incorrecta ; tensión no conforme o 
conexión defectuosa ; reparaciones no autorizadas por Yuma ; piezas no 
suministradas/no recomendadas ; usos comerciales, profesionales o de 
alquiler.

Derechos legales del consumidor : Esta garantía comercial se aplica como 
complemento de la garantía legal de conformidad (artículos L.217-3 y 
siguientes del Código de Consumo) y de la garantía por vicios ocultos (artí-
culos 1641 a 1649 del Código Civil).
Piezas de repuesto : Yuma suministra las piezas de repuesto esenciales 
durante el plazo legal aplicable.

Menciones legales, conformidad y 
reciclaje
Declaración de conformidad : Cumple las directivas y reglamentos europeos 
vigentes: Baja Tensión 2014/35/UE ; CEM 2014/30/UE ; RoHS 2011/65/UE ; 
REACH (CE) n.º 1907/2006. El marcado CE certifica esta conformidad.
Reciclaje (RAEE) : No desechar con la basura doméstica. Conforme a la 
directiva 2012/19/UE, deposite el aparato en un punto limpio, un punto de 
recogida municipal o en su distribuidor al comprar un equipo equivalente. 
Separe el embalaje según las normas locales (artículo L.541-10-3 del Código 
de Medio Ambiente).
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